НАИБОЛЕЕ РАСПРАСТРАНЕННЫЕ ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ.
УПРАЖНЕНИЯ НА ЗАКРЕПЛЕНИЕ НАВЫКОВ ПЕРЕВОДА.
Модальные и вспомогательные глаголы
1. MAY (MIGHT)
В английском тексте глагол may часто означает вполне реальное предположение и переводится на русский язык словами может быть, возможно.
· In many Latin American countries productivity may rise sharply.
Возможно, производительность труда возрастет во многих латиноамериканских странах.
Форма might передает меньшую степень уверенности, а иногда указывает и на сомнение.
· Japan might open its market to foreign competition.
Япония может быть и откроет свой рынок для иностранной конкуренции. (допустит на свой рынок иностранных конкурентов).
Перфектные формы инфинитива после may (might) относят действия к прошлому.
· Two factors may temporarily have increased the prices.
Возможно, временное повышение цен было вызвано двумя факторами.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Oil may get cheaper again within the decade as new supplies are discovered.

	2. 
	In addition, the cost of transportation may sharply limit the use of fossil fuels in the rural areas of many developing countries.

	3. 
	Government spending on a new steel mill hundreds of miles away may provide interest, speculation, perhaps even - indirectly - higher taxes and a new village school.

	4. 
	Finally, a new political balance in Europe, based on effective unity, might turn out to be the precondition of disengagement.

	5. 
	Situations in which the USA may have to choose between rival policies advocated by her European partners are bound to arise.

	6. 
	EU sources said France will favor protectionist measures in critical sectors, but because of German resistance this may not be agreed to at the Union level.

	7. 
	The depth of the recession in general and the particular difficulties of the British industry may persuade the Government to lower interest rates.

	8. 
	Old industries may sometimes transform and modernise themselves in the places where they started. But they often do it somewhere else.

	9. 
	Technological innovations (TI) may be considered as the transformation of an idea into a new or improved saleable product or operational process.

	10. 
	The massive inflow of Japanese goods into European market may be seen, obviously, as the result of a superior productivity and competitiveness.

	11. 
	The challenges to the Fed. next year may be much tougher, because of the current recession and the Presidential elections in November.

	12. 
	In considering forecasts for future unemployment it may not be worth while looking beyond the present decade.

	13. 
	It may be easy to take a protectionist stance for immediate profits.

	14. 
	It may be beneficial to ask the question why shipowners in general should like to build ships in Japan in preference to the EU countries.

	15. 
	Since the beginning of the year, there have been indications that these problems may be lessening.

	16. 
	Such a trend worries free trade advocators such as Germany and the Netherlands, because it is possible that clouds of protectionism may be hovering over the world.

	17. 
	Although Energy Committee would not be empowered to discuss the question of oil prices, which remains the prerogative of OPEC, it seems that security of supplies, as well as energy sharing, and the search for alternative energy sources, might be valid subjects for discussion.

	18. 
	The prospect that exports might be boosted means that the measures announced on Friday will be scrutinized closely in Europe and the United States.

	19. 
	The aim is to see whether less Government intervention, not more, might be the way to revive economic black spots.

	20. 
	This might be an early and tentative sign that the falling level may have been arrested and some recovery may ensure.

	21. 
	This might have motivated the government to start supporting R & D projects.

	22. 
	Ford of Germany has still to report in detail but the indications are that it might even have dropped into the red this year.


2. MUST
Значение глагола must - это долженствование, а также выражение предположения с высокой степенью уверенности. В последнем случае он чаще переводится словами должно быть, по всей вероятности и т.п.
· After a review of the state of national economies in the European Union, the ministers agreed that the fight against inflation must remain the first priority of the member states.
Проанализировав состояние национальной экономики стран-членов Европейского союза, министры пришли к выводу, что по-прежнему борьба с инфляцией должна быть их первоочередной задачей.
· The estimates have not been reported yet but the total cost of research must be about $ 2 million a year.
Оценочные данные пока еще не опубликованы, но общие расходы на эти исследования вероятнее всего составят 2 миллиона долларов в год.
Предложения с перфектной формой инфинитива после must относятся к прошедшему времени.
· It must have been hard for the OPEC countries to cut their production quotas.
По всей вероятности, странам-членам ОПЕК было нелегко пойти на снижение своих квот по производству нефти.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Complementary support must come from fiscal measures to provide acceptable results.

	2. 
	The aim of the Bundesbank must be to increase confidence in the currency through tackling the factor which has most adversely affected the exchange rate - the deterioration of the trade balance.

	3. 
	Projects must be commercially viable and must result in a significant improvement in performance.

	4. 
	Car manufacturers must be having a hard time.

	5. 
	South Africa, as a provider of over two thirds of the supply of Western newly-mined gold, must be considered first.

	6. 
	Yet it must also be seen that the money borrowed abroad ostensibly to guarantee jobs at home leaves Austria as quickly as possible and helps to maintain jobs in Germany.

	7. 
	There must be a strong possibility that the projects will be merged.

	8. 
	Thus many economists conclude that in the appliance-television market we have a saturated market with some signs of over-saturation and this must have created some unemployment.

	9. 
	Traditional engineering skills and fairly low labor costs compared with those in other European countries must also have weighted heavily.

	10. 
	The U.S. government spends millions every year policing the economy against agreements among competitors to restrict supply and thereby raise prices. Such conspirators ordinarily must meet in darkest secrecy, and can go to jail if they get caught. Yet here is the administration pressuring Japanese automakers to do precisely what it ordinarily forbids.

	11. 
	At the present level of population, in order to fuel its industrialization, the Japanese have become doubly dependent: they must import both vital raw materials for industrial production and the food they eat.

	12. 
	It must have been hard for them to agree to this resolution, but at that time there was no alternative course open to them.

	13. 
	Meanwhile it must not have escaped notice that some members (of EU) seem to be contemplating just that sort of un-European behaviour.


3. SHOULD
В функции модального глагола should выражает совет или пожелание и часто переводится: следовало бы, следует, нужно, должен (бы) и т.д.
· He said that the status of Greece in the EU should be viewed in the light of political and economic balance.
Он сказал, что статус Греции в Европейском Союзе следует рассматривать в свете политического и экономического равновесия.
Should может также выражать предположение и переводится на русский язык словами должно быть, вероятно и т.д.
· Experts have estimated that this figure should increase to 11 tonnes next year.
По оценкам специалистов в следующем году этот показатель вероятно вырастет до 11 тонн.
Кроме того, should выполняет эмоционально-усилительную функцию, главным образом в придаточных предложениях, после словосочетаний типа it is important that…, it is odd that…, it is natural that…, и т.д.
Поскольку в русском языке нет подобных грамматических форм, то точность перевода достигается лексическими средствами.
· It is good that the Government should have recognized the opportunity and the obligations so clearly.
Можно только приветствовать, что правительство так ясно осознало представившуюся возможность и свои обязательства.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Where the government can, they should act to give even more scope for industry and enterprise.

	2. 
	On the other side of the Atlantic, interest rates have peaked and should begin to move downwards by the end of the summer.

	3. 
	This should also help to strengthen the dollar and reduce its dependence on fluctuations in interest rates.

	4. 
	Given the present yardstick used by the foreign exchange markets to measure a currency's worth, then we should predict a marginal strengthening in the U.S. dollar against the major West European currencies.

	5. 
	In the period up to the end of the year the currency should improve modestly from its current trade-weighted level and over the next twelve months, as the current account starts to improve and other currencies' relative performances deteriorate, the mark should improve its position still further.

	6. 
	The difficulty which a number of commentators who share this view have had is in explaining what should be done to edge the exchange rate down.

	7. 
	British industry should have made this state of affairs a major philosophy.

	8. 
	The British motor-cycle industry should have had a squad in Japan to research the Japanese product philosophy. The agricultural machinery makers should not have so relied on their tractor laurels.

	9. 
	The group said that over the medium-term, interest rate policies should be aimed at increasing production and at domestic, rather than international considerations.

	10. 
	If the Japanese in a resourceless land area no bigger than California can achieve such a high level of productivity and growth, emulating Japanese methods should enable others to achieve similar results, at least in some areas. So the argument goes.

	11. 
	Irrational great leaps forward in economic development should become relics of the past as China strives "to disencumber itself from the age-old malady of trying to get quick results", Peking's chief economic planner said in a major policy speech.

	12. 
	This news sums up the impact of inflation and economic crisis, aggravated by policies pursued by successive governments, particularly the present one. It is odd, therefore, that the Chancellor should have chosen yesterday to tell an audience of French government business figures that Britain was "always a politically stable country".

	13. 
	The Premier admitted yesterday that it was natural that people should be disturbed at food being thrown away when millions of people were undernourished.

	14. 
	It can hardly be fortuitous that the Minister should have taken the opportunity of the last meeting in Delhi to publicly summarize his plans for the future of the three fighting services.


4. TO BE
Глагол to be с инфинитивом имеет модальное значение. С его помощью часто передается долженствование, обусловленное оговоренными условиями, договоренностью или установлениями. На русский язык обычно переводится словом должен или глаголом в будущем времени.
· The projects for improving productivity are to start by the end of July.
Реализация проектов по повышению производительности труда должна начаться (начнется) до конца июля.
Глагол to be c инфинитивом также выражает возможность (чаще с пассивной формой инфинитива).
· Independence possessed by the Bundesbank is to be envied.
Можно позавидовать той степени независимости, которой обладает Бундесбанк.
Значительные трудности вызывает перевод глагола to be c инфинитивом в условных предложениях, где он означает намерение, желание или цель. На русский язык часто переводится если мы хотим…, если необходимо…, для того, чтобы... и т.д.
· The growth of export is vital if the chronic trade deficit is to be eliminated.
Рост экспорта крайне необходим, если мы хотим ликвидировать хронический дефицит торгового баланса.
Следует помнить и то, что сочетание to be с инфинитивом может быть составным сказуемым. В этом случае оно переводится на русский язык глаголами является, состоит в том, что…и т.д.
· The initial goal is to end the growth of budget deficits and inflation by the end of the year.
Первоначальная цель состоит в том, чтобы до конца года остановить рост дефицита бюджета и инфляции.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Regardless of what is to blame the reality is that a German economy is weakened, with its competitiveness diminished, and the currency has declined.

	2. 
	The French government which is backing the merger is to provide low-interest loans totaling at least 400 million francs to finance modernization of the merged plants, authoritative sources said Friday.

	3. 
	The official understanding here is that the Cabinet was to have discussed the proposal today and take it up again next Tuesday if no decision on it were reached.

	4. 
	If one administration after another proved unable to deal with its own household finances, its incessantly proclaimed top priority, was its competence to be trusted in the less visible and comprehensible matters of defence, strategic arms, diplomacy or finance?

	5. 
	Changes seem inevitable, but no one can say what. But changes there must be if confidence in the board is to be restored and it is to function properly.

	6. 
	The main objective of the conference is to try to bridge the ever-widening gap between the developing countries and the industrial states.

	7. 
	Pilot schemes for improving productivity among the stevedores are to start in about a month at six selected freight yards.

	8. 
	Share prices soared on the London Stock Exchange yesterday in the hope that Bank rate is to be cut from the present 6,5 per sent to 6 per cent.

	9. 
	Their initial goal is to end three years of budget deficits and inflation by the end of this year.

	10. 
	That is essential, if we are to keep inflation on a downward trend without continuing increases in unemployment such as that announced earlier today.

	11. 
	If we are to create the jobs and wealth the nation so desperately needs, it must be in an environment which is not actively hostile to us, as it has been to an increasing extent since the last war.

	12. 
	The Japanese certainly need a European manufacturing base if they are to avoid the EU tariffs.

	13. 
	Expansion of both exports and investments is urgently needed if economic growth is to continue at a satisfactory rate.


5. HAVE TO
Глагол to have с инфинитивом означает долженствование, вызванное необходимостью или иными обстоятельствами. Перевод осуществляется при помощи таких слов как: приходится, надо, быть вынужденным и др.
· The merger might fail. In that case the board would have to decide what to do.
Слияние может и не состояться. В этом случае совету директоров пришлось бы решать, что предпринять.
Оборот to have to, обычно со словом yet, может означать отрицание
· I have yet to see a single unemployed becoming suddenly a millionaire.
Я еще не видел ни одного безработного, который вдруг стал бы миллионером.
Оборот have to может также означать достаточность.
· We have only to contrast what has happened to living standards in West Germany and Japan.
Достаточно лишь провести сравнение с тем, как изменился уровень жизни в Западной Германии и Японии.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	That can only mean one of two things or both. There will have to be savage cuts in the real value of unemployment and social security payments. Indeed, the government has already started on that road. There will also have to be savage cuts in the real wages of public sector workers. The government's 6 per cent limit is the first installment of that.

	2. 
	Another poor sign: once a rice exporting country, last year Madagascar had to import 170,000 tons.

	3. 
	To meet the export requirements the domestic consumption has had to be curtailed.

	4. 
	United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing countries will be forced to reduce their rate of social and economic expansion.

	5. 
	We have to live with the situation and find other means of dealing with the unemployment problem.

	6. 
	The Government will have to take further unpopular measures in the not too distant future if it wants to achieve real turnaround with regard to the external and budget deficits.

	7. 
	German economic policy has had to strike a fine balance between the external and domestic sectors of the economy.

	8. 
	In that context, let me assure you too that I know very well how strongly you feel about the high interest rates we are having to endure in the first phase of our battle against inflation.

	9. 
	Their visits to the manufacturing plants and talks with off-shore oil systems suppliers had created confidence which would be of invaluable importance when decisions have to be taken about possible suppliers to the Norwegian off-shore oil supplies industry.


Инфинитив
1. Инфинитив в различных функциях
Инфинитив в различных функциях (определения, дополнения, подлежащего, обстоятельства следствия и цели и т.д.) переводится на русский язык в зависимости от контекста и нюансов его функций определительным придаточным предложением, причастием, прилагательным, существительным с предлогом и т.д.
Делая свой выбор, переводчик безусловно должен исходить из требований контекста, но нижеследующие примеры проиллюстрируют наиболее часто встречающиеся варианты употребления и перевода инфинитива.
· The question will be discussed at the conference shortly to open in London.
Вопрос будет обсуждаться на конференции, которая должна вскоре открыться в Лондоне.
· Our representative was the first to raise this question.
Наш представитель был первым, кто поднял этот вопрос.
· There was nothing to argue about.
Спорить было не о чем.
· The events to come are shown in the latest survey.
Предстоящие события описаны в последнем обзоре.
· The parties to the contract had no objections to make.
У сторон по контракту не было возражений.
· Modern technology is one of the ways to increase productivity.
Внедрение современных технологий - один из способов повысить производительность (повышения производительности).
· They claim to be cutting expenses.
Они утверждают, что (якобы) сокращают расходы.
· The company managed to cut the costs drastically only to find that their products were not competitive any more.
Компании удалось резко сократить издержки, но их продукция все равно оказалась неконкурентоспособной.
· The idea of a merger was abandoned never to be discussed again.
От идеи слияния отказались и никогда к ней не возвращались (ее не обсуждали) вновь.
· The talks were bound to fail.
Переговоры были обречены на провал (неизбежно должны были провалиться)
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	The plant to be built next to the existing one is to be completed next year, with a daily capacity to convert 10 tons of lignite into 2.5 tons of liquid fuel, or 18 barrels.

	2. 
	The government policies are failing. That is the only conclusion to be drawn from the Bank of England quarterly review and the report of the Commons Treasury and Civil Service Committee.

	3. 
	French finance authorities announced steps Friday to bolster the sagging German mark, which during the last ten days has been a major cause of tension within the European Monetary System.

	4. 
	The council finds no single dominant reason to account for the whole range of rising imports.

	5. 
	The said tax increases to reduce government borrowing would do little to help recession hit industry or reduce unemployment.

	6. 
	If the present administration is ever unwise enough to adopt quotas on imported cars, it will discover that, among other things, the quotas set the industry's wages.

	7. 
	Japanese consumers have simply not been purchasing many of the high-ticket items - particularly automobiles and appliances - in sufficient volume to keep Japan's economy moving at the higher rate business would like to achieve.

	8. 
	Trade barriers don't save jobs. The dollars that go abroad to pay for automobiles eventually come back to purchase U.S. goods. These sales create more new jobs than can be saved by restrictions on imports.

	9. 
	They say ways and means must be found whereby developing countries can expand their exports and increase foreign exchanges earnings to pay for such internal programmes as power projects, transport services, exploration of natural resources and industrialization generally.

	10. 
	The Chancellor, in fact, was quick to warn us against raising false hopes on the basis of the new international support given for the pound.

	11. 
	Britons awoke this morning to face the prospect of the coldest winter and, hence, the largest energy bills.

	12. 
	Still, Japan's economic success carries inevitable political consequences, and they are bound to be recognized sooner or later.


2. Инфинитивные конструкции.
Вышеупомянутая важность контекста верна и для перевода инфинитивных конструкций. Тем не менее обратите внимание на наиболее часто встречающийся перевод следующих конструкций:
	(he)
	is reported to…
	- передают/сообщают (сообщается), что (он)…;
утверждают, что (якобы)…

	(")
	is believed to…
	- полагают/считают, что (он)…

	(")
	is considered to…
	- считают/считается, что…

	(")
	is thought to…
	- считают/думают, что…

	(")
	is understood to…
	- по имеющимся сведениям (он)…; считают/считается, что…; по существующей договоренности/согласно договоренности…

	(")
	is expected to…
	- ожидается/предполагается, что (он)…

	(")
	is estimated to…
	- по оценкам…

	(")
	is alleged to…
	- говорят/считают, что (он) якобы…

	(")
	is heard to…
	- имеются сведения, что (он)…

	(")
	is seen to…
	- считается/рассматривается/рассматривают, что…

	(")
	is felt to…
	- считают, что…

	(")
	seems to…
	- кажется, что…

	(")
	appears to…
	- по-видимому (он)…

	(")
	is likely to…
	- по-видимому/похоже на то, что…; по всей
вероятности/вероятно…

	(")
	is unlikely to…
	маловероятно, чтобы…; едва ли/вряд ли…

	(")
	happens (happened) to…
	- случайно (он)…; случилось так, что…

	(")
	is sure (certain) to…
	- (он) обязательно/наверняка/определенно…

	(")
	is forecast to…
	- по прогнозам…


Примечание: После слов likely (unlikely), sure, certain действие, выраженное инфинитивом, обычно относится к будущему времени.
· The economic problems facing France are certain to have strong repercussions.
Cтоящие перед Францией экономические трудности наверняка будут иметь серьезные последствия.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	The company is expected to obtain a full quotation for its shares on the London Stock Exchange tomorrow.

	2. 
	Discussions were expected to continue on the subject of growth, inflation and employment.

	3. 
	This was the situation with most of the British exhibitors, the majority of whom displayed expensive, sophisticated machinery of original design and an advanced technical standard for which actual orders are rarely expected to be placed on the spot.

	4. 
	In the first quarter output fell by about 1 per cent but this is thought to be only a temporary setback and further slow growth is expected for the rest of the year.

	5. 
	U.S. officials were said to consider that uncertainty was bound to continue unless some drastic measures were taken.

	6. 
	A whole range of economic factors are said to influence the resources.

	7. 
	Its overall profitability is said to be below Philips' international average.

	8. 
	Areas in which the UK engineering industry is especially strong are said to include power generation, oil projects, consultancy and project management.

	9. 
	In Zurich there was a scramble to buy marks and the Federal Bank in Bonn was believed to have bought up to 500 million dollars to prevent the mark going through its official "dollar ceiling".

	10. 
	The Department of Industry is believed to have offered Philips nearly $ 1 million last year to keep the plant open.

	11. 
	The Bank of England has been examining the applications and is believed to have considered whether the award of banking licences in London should be matched by concessions for British banks operating in Japan.

	12. 
	Ford is understood to be close to a decision to establish a car diesel engine manufacturing plant in Britain.

	13. 
	All the leading companies are understood to be anxious to begin banking operations in London.

	14. 
	Inflation is forecast to fall to 12 per cent by the end of the year.

	15. 
	It is noteworthy that the Federal and State Parliaments are considered to bear no responsibility in this matter, probably in part because these institutions are little involved in environmental and energy questions.

	16. 
	Benefits to the balance of payments are estimated to reach about $ 475 million per annum and the total investment generated will create about 11,500 jobs.

	17. 
	The first effect was that British engineering and construction industries laid off a considerable number of men because the business outlook appears to be of a no-growth nature and thus there was no incentive to invest to expand.

	18. 
	These increases in the inflow of orders after many months of poor demand appear to represent the turning point before the general recovery.

	19. 
	Thus the increase in exports appears to have flattened out. Shipments to both North America and Europe appear to have slowed down.

	20. 
	The long-established inverse link between the gold price and the value of the dollar appeared to have been finally severed.

	21. 
	Recently these plans seemed to have assumed a new reality and to have become more aggressive.

	22. 
	Whilst successful innovation does seem to lead to higher profits, it is far from clear that higher profits lead to more innovations.

	23. 
	Home demand seems likely to be flat through the year after the rise in the first quarter.

	24. 
	Even if the change had to be made slowly, the savings seem to be worth serious study.

	25. 
	By this Mr. Healey said he meant the relationship between employment and output, which most countries had come to regard as given, seemed to have gone wrong in a number of countries, including the UK, in the last year.

	26. 
	The sharp rises in U.S. and Euro-dollar interest rates during March and early April of this year seem to have perturbed the Fed.

	27. 
	Furthermore, this favourable balance is likely to increase as North Sea Oil increases production.

	28. 
	Nonetheless, one can at least identify some of the factors that are likely to influence the firm's activities in relation to industrial innovation.

	29. 
	The time is fast approaching, however, to seek a substantial bank loan and, as the oil boom is gaining momentum, the company is not likely to have any difficulty in securing it.

	30. 
	The Prime Minister made clear that he himself was opposed to any direct interference with the level of interest rates in the country as likely to be "inefficient, inequitable and unworkable".

	31. 
	The impact on sterling of this news is likely to be sustaining in the short term and depressing in the longer term.

	32. 
	Such a policy is most unlikely, of itself, to cure the unemployment situation.

	33. 
	The Bundesbank is unlikely to react to political pressure to ease its tight monetary policy in the run up to the election.

	34. 
	In these circumstances the Bundesbank is unlikely to reduce current interest rate levels in the immediate future.

	35. 
	Costs have reared up by so much that it is unlikely that any new small oil company could start up now in the North Sea.

	36. 
	Because of these difficulties the relative accuracy of the estimates is likely to have been reduced in recent years.

	37. 
	The report says that it appears that the building industry is unlikely to be reformed from within and that some form of compulsion will be necessary if reasonable standards of construction and finish are to be secured and jerry-building discouraged.


Герундий
1.Герундий в функции обстоятельства
1. В функции обстоятельства герундий всегда употребляется в сочетании с предлогом. Перевод предложений с герундием диктуется контекстом, но наиболее часто встречающиеся предлоги и варианты их перевода предлагаются ниже:
а) После предлогов on (upon); after герундий часто переводится деепричастием прошедшего времени или предлогом с существительным; после before и in - обычно придаточным предложением, деепричастием:
· After making the statement the Chancellor said that he was not going to reconsider his decision.
Сделав это заявление, министр финансов сказал, что он не намерен пересматривать свое решение.
· In trying to devise ways to improve the efficiency of production the company managers displayed real ingenuity.
Когда менеджеры компании пытались найти способы повышения эффективности производства, они проявили подлинную изобретательность (Пытаясь найти…)
· On arriving the Prime Minister announced he managed to secure new international loans.
По прибытии премьер-министр сообщил, что ему удалось добиться получения новых международных займов.
б) Аналогичным образом контекст определяет выбор средства перевода (инфинитив, придаточное предложение, деепричастие или сочетание предлога с существительным) герундия со следующими предлогами:
	besides
	- кроме того, что

	instead of
	- вместо того, чтобы

	apart from
	- кроме, не говоря уже

	in case of, in the event of
	- в случае если

	subject to
	- при условии

	by, in
	- путем, при помощи

	owing to
	- из-за, вследствие

	for fear of
	- из опасения

	without
	без, без того чтобы


Примечание:
Предлог without часто также переводится отрицательной формой деепричастия.
· They promised not to undertake any actions without consulting their partners.
Они пообещали не предпринимать никаких действий, не согласовав их со своими партнерами.
2. Герундий в функции определения, дополнения, подлежащего и составного сказуемого
Герундий в функции определения, дополнения, подлежащего и составного сказуемого не вызывает особых трудностей при переводе.
· The Foreign Secretary has been insisting on the importance of negotiating on limited practical questions.
Министр иностранных дел все время настаивает на необходимости ведения переговоров по ограниченному кругу практических вопросов.
· The Prime Minister avoided mentioning it for fear of being criticized.
Премьер-министр избегал упоминания об этом из опасения, что его подвергнут критике.
· Solving Britain's economic difficulties, said the Prime Minister, is a question not so much of political doctrine as practical judgement.
Разрешение экономических трудностей Великобритании, сказал премьер-министр, это вопрос не столько политической доктрины, сколько практической целесообразности.
Примечание.
а) Сочетание there is no c герундием часто переводится безличным предложением.
· There is no denying that future growth of inflation may be averted by this move.
Нельзя отрицать, что этот шаг может помочь избежать дальнейшего роста инфляции.
б) После выражения far from герундий переводится: не только не…; но…; вместо того чтобы (+инфинитив)…; отнюдь не (+деепричастие)…
· Far from averting the threat of inflation, this surrender will only bring about still tougher action later.
Отнюдь не устраняя самой угрозы инфляции, эта уступка (это отступление) лишь приведет к еще более жестким мерам в будущем.
3. Герундиальный комплекс
Герундиальный комплекс (сочетание герундия с существительными, притяжательными и личными местоимениями или группой слов) часто переводится с помощью вводных слов: то, что…; тот факт, что…; (с тем) чтобы…; после того как…; что…и др.
We look forward to much attention being given to this question.
Мы рассчитываем на то, что этому вопросу будет уделено большое внимание.
Примечание. Часто подобные формы герундиального комплекса путают с причастием, что ведет к искажению смысла. Только контекстуальный анализ поможет сделать верный выбор.
· Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the nation being used to the full.
Занятость и уровень жизни зависят от того, насколько полно используются производственные мощности страны.
Если предположить, что being used является причастием в функции определения, то следовало бы перевести это предложение следующим образом: "…зависят от производственных мощностей страны, которые сейчас используются в полном объеме", что, очевидно, лишено смысла.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	The Belgium Prime Minister offered his resignation to the King in Brussels yesterday after failing to reconcile a Cabinet split over tough new economic measures.

	2. 
	In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince the country that it has the will and the means to redeploy labour efficiently if industry will cooperate.

	3. 
	Mr. N. in a comment last night said the Government was making "a grave mistake in not taking the opportunity of explaining their economic policy to the country and submitting it to public criticism and comment".

	4. 
	Britain put itself firmly at odds with the rest of the European Union Tuesday by blocking fishing agreements with third countries.

	5. 
	The economists argued that "there is no basis in economic theory or supporting evidence for the government's belief that by deflating demand it will bring inflation permanently under control and thereby induce an automatic recovery in output and employment".

	6. 
	Neither the federal government nor the nation as a whole needs to be reminded of the necessity of saving and conserving energy, especially by finding substitutes for oil. The message has been forcefully driven home by declining deliveries from Iran and Iraq.

	7. 
	By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters and not servants or victims of economic forces operating in the world.

	8. 
	White House official said in advance the President had decided for now to encourage Japan to limit exports on its own, but planned no specific request. Both sides said they hope to settle the issue without resorting to "protectionism".

	9. 
	They argue that the oil incomes of such countries as Saudi Arabia, which is likely to earn more than $ 120 billion this year, are already far in excess of what they can channel into their economies without risking more inflation and without aggravating the social tensions resulting from modernization.

	10. 
	They had established it without waiting for an international treaty to be concluded.

	11. 
	The three-point program, instead of preventing decentralization of Canada, instead of being a means of uniting the country, was dividing it.

	12. 
	Mexico City - After years of taking Latin America for granted, the United States is now finding that much of the region no longer shares its view of the world.

	13. 
	The American program provided for a number of alternative sources of synthetic fuels, including not only coal-to-oil processes, but ways of converting coal to gas as well as extracting liquid fuel from oil shale.

	14. 
	Oil companies are barred by agreement with the government from making any public statements of their revenues or the amount of oil they are exporting.

	15. 
	There are countries who would be ready to sign agreements with the developing nations for training some of their people over the next five, ten years.

	16. 
	It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success. It has succeeded in increasing the number of out of work, and in reducing production.

	17. 
	But his scenario lies far beyond the limits of any past experience in the United States or any other industrial country. Getting inflation down is necessary, but it is harmful for politicians to suggest that it will be costless.

	18. 
	Far from doing anything to reduce the number of jobless, the Government is planning to throw more out of work with its rail and pit closures.

	19. 
	The drive toward monopoly in the British Press is no different in essence from the same development in all other major industries. Far from hindering this development in all other major industries, the Government is actually encouraging it.

	20. 
	Foreign exchange analysts, despite all the fanfare and pep talk about the United States reasserting its leading role as a bastion of free enterprise, remain extremely skeptical that the dollar's strength can be sustained without the support of high interest rates.

	21. 
	"There is no question therefore of the door being firmly closed against any increase of pay for civil services before July 1 next", he declared.

	22. 
	In and outside Parliament, using all means at their disposal, they intend to organize their considerable resources in an effort to prevent the dominant sector of the industry becoming State-owned.

	23. 
	It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is a word which could be more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kept down, and then supports a Budget which puts them up.

	24. 
	They gathered to discuss the injustices of foreign trade as they affect the chances of the poor countries ever becoming less poor.

	25. 
	The whole system was nothing but an alarm system designed to go off in case of raw materials being illegally removed or utilized.



Причастие
1. Причастие в различных функциях
Причастие в различных функциях (определения, обстоятельства и т.д.) чаще переводится причастием настоящего и прошедшего времени, деепричастием или придаточным предложением в зависимости от контекста.
· The committee passed the resolution calling for free trade policies.
Комитет принял резолюцию, призывающую к проведению политики свободной торговли.
· The data obtained are being carefully analyzed and studied.
Полученные данные (данные, которые были получены) тщательно анализируются и изучаются.
· Commenting last night on the deficit reduction program he stressed the necessity of cutting expenses.
Выступая вчера вечером с комментарием по поводу программы уменьшения дефицита бюджета, он подчеркнул необходимость сокращения расходов.
· Asked to comment on the plan he replied…
Когда его попросили высказаться по поводу этого плана, он ответил…
· The central bank, though forced to give way on some matters, will stick to the tough financial policy.
Центральный банк, которому хотя и пришлось пойти на уступки по некоторым вопросам, по-прежнему будет придерживаться жесткой финансовой политики.
· Imports from the U.S. declined about 14 per cent in value. Considering the increase in import prices the volume decrease was much greater.
Импорт из США сократился примерно на 14% в стоимостном выражении. Если учесть рост импортных цен, то очевидно снижение товарного объема импорта было еще большим.
Примечание. Стилистика русского языка не всегда допускает перевод с помощью причастий сочетаний существительного с причастием, столь распространенных в английском языке. Например, сочетания the letter stating (saying, writing и т.п.) чаще переводятся: письмо, в котором утверждается (говорится, требуется и т.п.).
2. Причастные конструкции
Причастные конструкции "имя + причастие" переводятся чаще придаточным предложением с союзами что, как или чтобы. Конструкция типа "have/get + имя + причастие" не имеет аналога в русском языке, представляя существенную трудность для перевода. Поэтому ее конкретное оформление при переводе зависит от контекста.
· The free traders want protectionism and trade barriers banned.
Сторонники свободной торговли хотят, чтобы протекционизм и торговые барьеры были запрещены.
· We must treat this as a national emergency issue and must get this decision reversed.
Мы должны рассматривать это как вопрос чрезвычайной важности для страны и должны добиваться, чтобы данное решение было пересмотрено.
Конструкция с причастием barred может иметь значение исключения какого-либо условия и переводится при помощи если не... . Это же причастие может иметь форму barring, но оно в этом случае стоит в начале причастной конструкции.
· Unforeseen circumstances barred, the currency will remain stable. (Ср.: Barring the unforeseen circumstances, the currency will remain stable.)
Валюта останется стабильной, если не возникнут непредвиденные обстоятельства.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	This means examining not only the likely course of events within these countries and in the developing world but also the interactions between the two, the aim being to assess the importance of structural changes which will affect the economy of the world as a whole.

	2. 
	The new service is being introduced because there is a growing amount of European freight being directed to the Middle East through Italian ports.

	3. 
	Mr. Maclennan replied that the wholesale output index had increased by 20,75 per cent year-on-year since May, showing no change since April.

	4. 
	At that time I noticed various policies being developed and implemented at the nation level.

	5. 
	Noting the price inflation curve, we see this rising very sharply during the year (to 16.1 per cent) and reaching a peak in June (at 26.5 per cent).

	6. 
	A grim new year of record-high unemployment, slow growth and unnervingly high inflation stretching into the next year is in store for the major industrialized countries, the Organization for Economic Cooperation and Development reports.

	7. 
	Canadians have a government committed to free trade, no tariffs on U.S. imports, which means the U.S. companies are free to treat Canada as open season and Canada companies are free to compete. Some competition, some freedom!

	8. 
	In another test of strength which is putting strain on the community, France and West Germany have refused to make payments called for by the European Parliament to finance social and regional projects in poorer areas. This has caused sharp resentment in Italy and Greece.

	9. 
	Barring further sharp increases in the price of crude oil - a development which seems highly unlikely in the short run - there is room to believe that the Japanese economy will soon emerge from its current doldrums.

	10. 
	All three governments, pleading national budget austerity, have refused to permit any rise in over-all EU spending above a controversial financial ceiling.

	11. 
	The Chrysler Corporation tentatively won a loan guarantee of another $400 million from the Federal government, bringing to $ 1.2 billion the amount of funds given to the auto maker.

	12. 
	Considering the complexity of the problem, the decision was reached at a rather early date.

	13. 
	Coupled with his reluctance to discuss this question this presents a major obstacle to any kind of agreement.

	14. 
	Decisions have been taken at Brussels, which, if carried out, would lead straight to further controversies.

	15. 
	President said in a message accompanying the document that it "will stop runaway inflation and revitalize the economy if given a chance". He asked Congress to join him in a quest to "move America back toward economic sanity".

	16. 
	During the work-to-rule campaign many saw their efforts wasted because some were induced to work extra hours.

	17. 
	Over the controversial draft treaty, harmony is to be expected - and a powerful attempt to get it signed by many nations.

	18. 
	The cargo was badly damaged by the fire, the owners suffering great losses.


3. Абсолютная причастная конструкция с предлогом with
Отдельно следует остановиться на особенностях абсолютной причастной конструкции с предлогом with, который в этих случаях на русский язык не переводится. Вариант перевода будет зависеть от контекста.
· With the prices going higher and wages frozen it is becoming increasingly difficult for the British home market to maintain stability.
Так как (поскольку) цены продолжают расти, а заработная плата заморожена, становится все труднее сохранять стабильность на внутреннем рынке Великобритании.
Примечание. Причастие being в данной конструкции часто опускается.
· With unemployment now a crisis issue… = With unemployment being now a crisis issue…
Теперь, когда вопрос о безработице стоит очень остро…
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	With Phillips now having more than 15 production centres in Britain, it seems unlikely that the British operation will go unscathed.

	2. 
	With United Kingdom wage levels rising, the costs of production in Britain are now only marginally less than on the Continent.

	3. 
	With imports continuing to rise, the crude trade deficit of $ 82 million in the first quarter was nearly at the level of a year previously, which was the worst deficit ever recorded.

	4. 
	It was virtually the end of the four-year transitional period since the UK joined the EEC in 1973 and, with the disappearance of customs on industrial goods traded at that time between the EEC and all the EFTA countries, the world's biggest tariff-free area had come finally into existence.

	5. 
	In the three months to May import volume fell by 2 1/2 per cent and, with sluggish home demand expected, may not rise much in the reminder of the year.

	6. 
	With more money about, we tend to make an undue demand upon our own domestic products instead of exporting them, therefore creating a balance of payments problem.

	7. 
	With Britain gripped by recession and 2.5 million unemployed, intense competition for jobs tends to leave black youths behind.

	8. 
	With U.S. exports still limited by congestion in ports, it is possible that South Africa could become the leading supplier to Europe when it completes the current phase of expansion of its automated and computerized Indian Ocean coal port, Richards Bay.

	9. 
	With domestic demand slack, the Japanese economy has had to depend on exports for much of its growth - particularly of such high-priced items as automobiles, which now provide 17 per cent of the country's total exports.

	10. 
	This year, with the threat of protectionist action in Europe and the United States in the background, auto-makers are showing restraint in their shipments to familiar overseas customers.

	11. 
	With sales of automobiles of the domestic market sagging, and many dealers in deficit, the pressure to export autos last year was acute.

	12. 
	With their profits siphoned off by the central government bonds, some production units will undoubtedly have to curtail expansion plans, profit-sharing and other incentives to workers.

	13. 
	With West German industry pressing for lower interest rates to stimulate investment, the Bundesbank's capacity to defend the mark by hiking rates is extremely limited.

	14. 
	With the Government doing its utmost to keep wages down, and with price increases due to the EU membership coming on top of price increases arising from Government policy, the standard of living in this country would be given an extremely serious setback.

	15. 
	Through the first nine months, Japanese shipyards reportedly won more than 80 per cent of all export ship orders handled within the Organization for Economic Cooperation and Development (OECD), with the 12-nation Association of Western European Shipbuilders (AWES) taking the remainder.

	16. 
	«Statistics Canada» announced another rise in the cost of living with food prices leading the way.

	17. 
	As there is a natural limit to the capacity of consumption of necessities of life (food, etc.), particular attention must be paid to industrialization, with consumption prospects in this sphere being particularly unlimited for a long time to come.

	18. 
	This is in essence a Honda car - the Ballade - built under licence in Britain with Honda supplying key components.

	19. 
	Export demand has been buoyant, with high quality products particularly benefiting from the devaluation of the pound.

	20. 
	Tens of thousands of interesting British patents are on display in the British Patents Office but the vast majority have been abandoned due to a combination of high patent costs and astronomically high model costs, perhaps with the inventor going bankrupt in the process.

	21. 
	The agreement marks a major extension of the collaboration between the two companies, which began with the car launched in Britain last year.


4. Причастие в функции союзов и предлогов
Некоторые причастия в функции союзов и предлогов переводятся чаще на русский язык следующим образом:
	provided, granted (granting)
	- при условии, принимая во внимание

	supposing, assuming
	- если, допустим, предположим что

	seeing
	- поскольку, принимая во внимание, учитывая, ввиду
того что

	given
	- при наличии, если учесть

	failing
	- при отсутствии

	regarding, respecting
	- относительно

	pending
	- до, в ожидании

	following
	- вслед за

	considering
	- учитывая


· Given good will on the part of other partners the project could be carried out without any further delay.
При наличии доброй воли со стороны других партнеров этот проект мог бы быть осуществлен без дальнейшего промедления.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Given the well-known complexities of the Japanese distribution system, the second part of this arrangement is particularly important.

	2. 
	Given the highly capital intensive nature of such a project, new technologies are brought to the greatest number of people only when labour intensive projects and business are encouraged.

	3. 
	Given a British expanding market the average increase in productive efficiency is 3 per cent a year.

	4. 
	Given the output achieved in the first four months and the outlook for the UK economy published in the Financial Statement and Budget Report it seems unlikely that chemicals output will rise by as much as 5 per cent.

	5. 
	These tremendous, complex tasks can be carried out given planned development of the national economy and correct leadership of the national economic development.

	6. 
	If Saudi Arabia decides to maintain its production at the current level, the highest prices are almost equally certain to continue to decline, given the state of the market.

	7. 
	Foreign-owned companies that set up British subsidiaries to channel their profit pay no tax provided their management and control remain outside.

	8. 
	Objections to this plan, supposing there is any, should be reported to the committee at once.

	9. 
	Assuming the hearty cooperation of all the members, it is reasonable to expect that the project will be successful.

	10. 
	Prospects are bright for a big expansion of trade between these two countries, following the signing of a new three-year trade agreement.

	11. 
	Failing agreement by the United States to steps of this kind, serious consideration should be given to the possibilities of Western Europe to maintain high levels of output and trade in the international economy outside the United States.

	12. 
	Pending the reopening of negotiations and fearing the abrogation of some privileges the State Council adopted certain measures.

	13. 
	America's Secretary of State headed a U.S. Government delegation which has arrived in Tokyo for talks on trade matters. The delegation left in a convoy of 36 cars for a mountain resort, pending the opening of the talks tomorrow.

	14. 
	The decision this month, according to the sources, was to postpone any such changes, pending a large policy review regarding relations with China and Taiwan.

	15. 
	And it is argued that the risk that Britain runs in exposing her hand, though not to be discounted, is well worth taking, considering the importance to British industry of the negotiations as a whole.



Страдательный залог (пассив)
Перевод предложений со сказуемым в страдательном залоге представляет значительную трудность по ряду причин:
1. Целый ряд глаголов, которые в английском языке образуют пассивную форму, не употребляются в страдательном залоге в русском языке. Например, глаголы to arrive at, to call upon, to deal with, to enter into, to refer to, to report on, to dictate to, to tell (smth), to give (smth) to.
· The Council was told that…
Совету сообщили, что…
2. Переходному английскому глаголу может соответствовать непереходный глагол в русском языке. Например, to affect (воздействовать на), to attend (присутствовать на), to follow (следовать за), to influence (влиять на), to join (присоединяться к), to need (нуждаться в) и др.
· The oil prices were affected by the shortage on the market.
Сокращение предложения на рынке сказалось на уровне цен на нефть.
3. В английском языке фразеологические сочетания могут употребляться в пассиве, в то время как при переводе на русский язык страдательный залог меняется на действительный. Например, to make use of, to pay attention to, to take notice of и др.
· This statement should be looked at in the new light.
Это заявление следует рассматривать в новом свете.
4. В русском языке страдательный залог не имеет такого широкого употребления, как в английском, и его часто заменяют действительным по стилистическим соображениям или для того, чтобы правильно определить смысловой акцент.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Small industries are actively encouraged in a number of ways. Firstly they are largely exempt from tax.

	2. 
	The opportunities that North Sea oil provided in the 1980s were stressed.

	3. 
	Under both the American and British systems of finance for small business the entrepreneur is required to furnish the original seed capital and prove he can run a business.

	4. 
	No one doubts that innovations in planning and technology are required.

	5. 
	From the meeting came a general feeling that, providing the best use was made of resources, a substantial increase in market shares, both in foreign and domestic markets, could be achieved.

	6. 
	More recently doubts have been expressed as to whether the planning towards heavy industrialization has really benefited many of the people in developing countries.

	7. 
	Research as a tool of sound economic policy has not been given adequate attention.

	8. 
	When governments or bankers think of technological transfer, especially from developed to developing countries, they are at first attracted by modern economies of scale.

	9. 
	This should be followed by satisfactory financial support for the approved research projects.

	10. 
	A change of course in the government's economic strategy was hinted at last night in Leader of the House's first major speech in his new job as chief Tory propagandist.

	11. 
	The whole EU budget is also being argued about. Both Britain and West Germany want to cut farm spending, while France wants a big increase in prices for its farmers.

	12. 
	The president's tax and budget proposals, which amount to a massive redistribution from the poor to the prosperous, have been defended on the grounds that they are necessary to end inflation. Complaints that the program is unjust are rebuffed with assurances that an unfettered economy is the best welfare program.

	13. 
	One day the world will learn of the intrigues and provocations that were resorted to in pushing the country into this suicidal policy.

	14. 
	The preeminence given to military industry and technology over the last three decades, has had a delayed but serious impact upon the civilian industrial economy. In stark contrast to the enormous sums allotted over the years to military technology, civilian technology has been starved for capital and thus for talent.

	15. 
	The construction industry employs more workers than any other production industry - 1.7 million people - and, once again, it is the worst hit by government economic mismanagement.

	16. 
	Chrysler workers have already suffered many severe hardships - the closing of Dodge Main and other plants, massive layoffs, and other cuts in pay. Now workers are asked to pay more to keep their jobs - without guarantees, although the bankers have Washington's guarantees of payment.

	17. 
	Detroit is a city with a Black majority population. Like many other industrial Midwest towns, it has been hard-hit by the economic crisis. Youth unemployment in Detroit is even higher than in most other U.S. cities.

	18. 
	Wall Street executives said they were heartened by the plan to reduce government borrowing and the resulting prospect of more business for their firms.

	19. 
	The new powers of the Government on wages are as totally unacceptable to the trade union movement of this country as the old ones. They must be resisted, and defeated.



Оборот it is (was)… who (that, when и т.д.)
Данная эмфатическая конструкция с it служит для выделения различных членов предложения (кроме сказуемого), т.е. несет эмоционально-усилительную функцию. Тот член предложения, который необходимо выделить ставят после оборота it is (was),а потом ставят соответствующее относительное местоимение (who, whom, that и т.п.) или союз (when, where). Аналогично можно выделить и целое придаточное предложение.
При переводе, опираясь на контекст, используют те средства русского языка, которые наилучшим образом передают эту эмфазу (например, словами именно, это и др.; изменением порядка слов и т.п.). Сочетание it is (was) not till (until) чаще переводятся: только после, только когда, только в такой-то момент.
· It is for that reason that the Fed.'s decision is both timely and appropriate.
Именно по этой причине решение Федеральной резервной системы своевременно и целесообразно.
· For it was Britain's role in the European Union which was at the heart of discussion…
Поскольку в центре обсуждения как раз и стоял вопрос о роли Великобритании в Европейском союзе, то… .
· It is not until full delivery that the goods will be paid for.
Товары будут оплачены только при полной поставке.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Strangely enough it is official policies designed for the common good that so often work against adopting appropriate technology.

	2. 
	It is through small business in the general case that ideas of Western technology and economic organization make their impact on the ordinary people.

	3. 
	It is, however, the rising and practically irresistible tide of international migration that poses a new, unprecedented challenge to the trade union leadership in the developed countries.

	4. 
	It is because of this single main qualitative difference that independent businesses are so much more efficient than the large organizations whether state-owned or public companies.

	5. 
	Is it Governments alone that are responsible for 20 years of relative decline?

	6. 
	And it is the government's aim to encourage investment that will best complement Britain's industrial infrastructure.

	7. 
	It won't be until the end of the congressional session, 10 months from now, that the United States will know what actually can be cut from the budget - and at whose expense.

	8. 
	It was at this time that major money center banks from New York to Hong Kong accepted, perhaps unwittingly, the responsibility of recycling the world's excess liquidity.

	9. 
	It is not until June 5 that the Bill will be published.

	10. 
	But because of government controls on the domestic price, it is in the export field that the coal divisions of the leading mining houses harvest the profits that have made them star performers in recent years.

	11. 
	And yet, on the face of things at least, it is just this issue that is at present in the centre of financial controversy in the United States and Germany.

	12. 
	Britain is looking for expansion, more "growth", but it is only tiny businesses, "seeds", which have the required expansion potential.

	13. 
	It is this licensing of technology which makes the agreement particularly significant is terms of the Anglo-Japanese collaboration on high technology being encouraged by the two Governments.

	14. 
	But we all know that it is capital which is creative for the future.

	15. 
	It is precisely this potential, which no other sector has, which has so fired the imagination of politicians.

	16. 
	It is the Bolton Committee which spotlighted the importance of the independence of the independent and small businesses to the economic prosperity of the nation.

	17. 
	Although it was Germany which had led a financial rescue operation earlier in the year, it was, ironically, the relationship with Germany which had probably done more to undermine Turkey's economic stability than any other single factor.

	18. 
	The share of imports in Britain's consumption of manufactured and semi-manufactured goods increased greatly over the past ten years. It was this growth which alarmed the Government and business last year when the expansion of imports had a severe effect on the balance of payment.

	19. 
	Although the United States invented the transistor it was Japan who was first to flood the world market with pocket transistor radios.

	20. 
	It is true America invented the modern document copier but it is now the Japanese who are making the US situation in Britain uncomfortable.


Служебные слова
1. SINCE
В качестве союза since переводится на русский язык: поскольку, так как; с тех пор как, после этого (того). В качестве предлога since переводится: с, со времени и т.п.
· International agreements on prices have scarcely modified the situation since prices are always dictated by big industrial powers.
Международные соглашения по ценам вряд ли меняют ситуацию, поскольку цены всегда диктуются крупными промышленными странами.
· Since 1945 immense changes have occurred…
С 1945 года произошли огромные изменения…
2. WHILE
В качестве союза while переводится: в то время как, пока; хотя, тогда как; несмотря на то, что; и, а.
Союз while в сочетании с причастием обычно не переводится, а сама конструкция обычно переводится деепричастным оборотом.
· While planning the future…
Планируя будущее…
· The stock market indexes went up in London, while in Tokyo there were no hikes.
Индексы на Лондонской фондовой бирже выросли, в то время как в Токио не наблюдалось никакого роста.
3. FOR
В качестве союза for переводится на русский язык: ибо, так как, потому что, ведь.
· They insist on controlling inflation, for it drives up prices.
Они настаивают на мерах по сдерживанию (сокращению) инфляции, так как она ведет к росту цен.
В качестве предлога for переводится: за, по; для; в течение; из-за; на, к; от, против (болезни); за, вместо и т.д.
Наиболее часто встречающиеся сочетания с предлогом for:
	for all
	- несмотря на, вопреки, чтобы… не…

	for one
	- со своей стороны

	for one thing
	- во-первых, прежде всего

	for that matter
	- и все же; в сущности; что касается этого; несмотря на все и т.п.


Как уже не раз отмечалось, выбор варианта перевода будет диктовать контекст.
4. BUT
В качестве предлога but переводится: кроме, за исключением. Anything but - далеко не; все что угодно, только не; (for, to) all but - (для) всех, кроме.
В качестве союза but переводится: но, а, и, однако, тем не менее; если не, как не, чтобы не; but for - если бы не.
В качестве наречия but - только, лишь; all but - почти, едва ли…
· The Minister said that they had no choice but to cut interest rates.
Министр заявил, что у них не было иного выбора, кроме как снизить ссудный процент.
5. ONCE
В качестве союза once переводится: как только, коль скоро.
В качестве наречия once переводится: один раз, однажды, когда-то, некогда.
· In most Latin American countries once boundless reliance on the US dollar is crumbling.
В большинстве латиноамериканских стран разрушается когда-то (некогда) безграничная зависимость от доллара США.
6. WELL
Слово well переводится в зависимости от того, с какой частью речи оно сочетается.
После глагола и перед причастием (II) well переводится: хорошо, вполне.
· The plan, if well designed, will…
План, если он хорошо разработан, будет…
После модального глагола (перед основным) well переводится: вполне.
· This work may well be done next week.
Эта работа вполне может быть сделана на следующей неделе.
В сочетании с наречием или союзом well переводится: значительно, очень, довольно; well after - значительно позже; well before - задолго до; as well - также; as well as - так же как, как…, так и… .
· Demand was well down in the first half of the year.
Спрос значительно снизился в первой половине года.
7. AS
Союз as комбинирует в себе обстоятельства причины и времени. Поэтому при переводе могут использоваться союзные слова: когда, в то время как, по мере того как; так как; как. Если преобладание того или иного элемента не усматривается, можно воспользоваться словами: в условиях, когда.
Иногда после прилагательного в случае инверсии союз as переводится: хотя, как ни.
· As the globalization grows stranger…
По мере того как процессы глобализации набирают силу…
· Strong as the US dollar was, it…
Как ни устойчив (высок) был курс доллара США, он…
В качестве наречия as переводится: как, как например, настолько.
Обратите внимание на перевод следующих сочетаний:
	as…as
	- так же…как; такой же…как; не далее как

	as to (for)
	- что касается

	as if
	- как если бы; как будто

	so as
	- (с тем) чтобы; так (настолько) чтобы

	as it is
	- (в начале предложения) как бы то ни было, в действительности,
можно сказать; (в конце предложения) уже и так, без того

	as it were
	- как бы то ни было

	as it happens
	- между прочим; оказывается

	as a matter of fact
	- фактически, в действительности

	as a whole
	- в целом


Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	This relative improvement may, however, prove illusory, since there had already been a pressure on dollar reserve.

	2. 
	Since developments in the oil-refining and chemical industry processes are so closely intertwined, we now turn to consideration of some refinery process innovations.

	3. 
	Since our population is only increasing by the average annum rate of 0.1 per cent over the next 10 years then almost the whole of the 2 1/2 per cent annual increase in home food production goes towards self-sufficiency.

	4. 
	However, if the Japanese were to manufacture in (say) Germany then that would be distinctly to British disadvantage, since any exports into Britain represent so many jobs lost in Britain car-making and we are at a disadvantage as to trade balance.

	5. 
	But the actual situation is more adverse since Britain had surplus production capacity.

	6. 
	Since this economic policy hasn't been tried before, and since it isn't based on any economic model, and since the assumptions on which the administration's forecasts are based were revised to provide the desired results the scepticism is not entirely unjustified.

	7. 
	Latin America has changed dramatically since the 1960s when it accepted Washington's political leadership much more readily. Brazil, Argentina, Mexico and Venezuela, in particular, have emerged as regional powers with their own spheres of influence.

	8. 
	Chapter 11 bankruptcy proceedings permit a company to remain in control under court supervision. They also provide for court protection against lawsuits by creditors while the company attempts to work out a plan to pay bills.

	9. 
	A high-ranking Transport Ministry official recently stated that while Japan is sympathetic to the plight of European shipbuilders, it is unlikely that the Japanese shipbuilding industry will be able to make further concessions on the matter.

	10. 
	With the population growth will come a tremendous increase in transport on the roads and the council estimates that while in 14 years time there will be one additional person for every six now - the number of vehicles will have almost doubled.

	11. 
	While pressing for every kind of financial help to the local authorities, it is evident that only nationalization of all urban land is an essential need.

	12. 
	Also the Department of Employment figures are mid-year estimates while the R & D figures relate to the end of the year.

	13. 
	Between July and August, the index had moved up by 0.3 points, while the previous monthly period saw a 1 point advance.

	14. 
	Tokyo - When is an economic slump not a slump? The answer: When the economy in question is Japan's. For what Japanese economic and business leaders are all too ready to define as a "slump" or "slowdown" would be considered a rosy picture in virtually any other industrial country of the West.

	15. 
	This sterling scare is a particularly outrageous one. For the present run on the pound was not started by foreign bankers or speculators, but by the Bank of England itself.

	16. 
	Washington - As the new administration takes over, U.S. policy toward Latin America and the developing world has already begun a swing to the right.

	17. 
	As recently as early March of this year, Mr. E. Rebuffed one of his top subordinates who strongly urged the Prime Minister to point out to American officials that a lot of their balance-of-payment troubles were of their own making.

	18. 
	Portland, Ore. - As the grisly toll of plant closures and mill shutdowns inexorably mounts, workers across the U.S. are getting very angry.

	19. 
	But under U.S. trade law, imports can be restricted only if the International Trade Commission (ITC) finds them to be as big a factor as any other in causing the industry-wide malaise. The commission did not.

	20. 
	The full effect on trade of rising costs caused by high wage settlements and a rising exchange rate has yet to be felt in Britain, the bank said. Company profitability in the first six months was the worst recorded and real unemployment is growing twice as fast as official jobless statistics show.

	21. 
	Several distinguished economists testifying on Capitol Hill have cast doubts on the administration's predictions. L.K., the Nobel Prize winner, says, "The outlook is not as rosy, as far as growth is concerned, as far as inflation is concerned and as far as the balanced budget is concerned".

	22. 
	The Organization of Petroleum Exporting Countries is campaigning to change its international image as a ruthless cartel that is raking in billions of dollars and strangling the economies of both rich and poor countries.

	23. 
	Prices on the New York Stock Exchange retreated Thursday in moderate trading as investors continued to take profits in the oils.

	24. 
	Mr. B. was quoted as saying that cooperation between the two nations would serve their common interests.

	25. 
	"What the president is asking," the memo charges, "is that Congress and the nation risk everything on one roll of the dice - a mystic combination of tax cuts and spending cuts that are supposed to rout inflation, low productivity, etc. - as the morning sun dissipates the evil vapors of the night."

	26. 
	The private-sector agreement limits pay raises to the inflation index, now 7 per cent for all but the lowest paid and commits unions to making no further claims while it lasts.

	27. 
	Never have management and labor in West Germany been so far apart in their positions at the start of wage negotiations. And what has been happening in the steel and metal working industries is but a taste of the bitter struggle over wages that will take place in other branches where current contracts expire later this spring.

	28. 
	The Bank of England issued orders to banks late Thursday night to limit their advances to all but exporters.

	29. 
	Despite a "difficult year" last year, bank increased its net profits by 24 per cent and shareholders would have been given a bigger increase than that recently announced but for the Government's restraint rules.

	30. 
	Once formal entry has been completed, another question in the negotiations is the length of the transitional period after formal entry.

	31. 
	Once that was done then the rest was simply a question of time.

	32. 
	Once the exchange rate begins to fall the price of imports is bound to rise.

	33. 
	How is it that Britain, once the world's greatest industrial power, now faces this stark choice?

	34. 
	Once the institutional and international agreements are worked out, it is likely that mining on the outer continental shelf and in the deep ocean, still in its early stages, will be rapidly growing world-wide industry.



Артикль
Часто артикли в английском языке кроме своей грамматической функции несут и смысловую нагрузку. Поскольку в русском языке нет такого грамматического явления как артикль, переводчик должен использовать лексические и синтаксические средства русского языка, опираясь на контекст.
1. Определенный артикль, несущий смысловую нагрузку, часто переводится: текущий, нынешний, настоящий, действующий, тот, тот самый, этот, всё (все) и т.п.
· Pirelli had agreed to compensate the shareholders if no merger was agreed by the end of November.
Фирма Пирелли согласилась выплатить компенсацию держателям ее акций (своим акционерам) в случае, если до конца ноября не будет достигнута договоренность о слиянии.
Часто при переводе существительных с определенным артиклем необходимы соответствующие фоновые знания, которые помогут дать контекстуально правильный перевод. Например, если в предложении употреблено слово the Depression, придется прибегнуть к лексической развертке и перевести это как Великая депрессия.
2. Неопределенный артикль, несущий смысловую функцию, часто переводится: один из, один, некий, какой-либо, новый, такой, известный, определенный, любой и др.
Как и в случае с определенным артиклем только контекст поможет выбрать верный вариант.
· The Administration is miffed. Despite a strong economy, the president is low in the polls.
Администрации США (Правительству США) нечему радоваться. Несмотря на такой устойчивый (сильный) экономический подъем, рейтинг президента Клинтона невысок1.
Наличие или отсутствие неопределенного артикля может изменить значение слова. Например, a power - держава, power - власть; a few, a little - некоторое число, некоторое количество, few, little - мало, почти нет…
· Few economists realize…
Мало кто из экономистов понимает… (Почти нет экономистов, которые понимают…)
· A few economists realize…
Некоторые экономисты понимают… (Есть несколько экономистов, которые понимают…)
3. Артикли также могут указывать на место смыслового акцента в предложении. Это часто влечет за собой изменение порядка слов, так как в русском языке центр высказывания (на это часто указывает неопределенный артикль) обычно находится в конце предложения.
· The deficit reduction program had a profound effect on the economy.
Программа снижения дефицита бюджета оказала на экономику страны большое влияние.
· A deficit reduction program had a profound effect on the economy.
На экономику страны большое влияние оказала программа снижения дефицита бюджета.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	If there really is a new beginning, not just the same old new beginning, then the president will have learned the lesson of his predecessor's failure. He will be able, if matters go awry, to overcome ideology, and accept the premise that when it comes to checking OPEC and big unions and big companies, a certain, not unuseful, role can be played by government.

	2. 
	If this process continues, the USA will not have the auto industry, steel industry or heavy machine industry. They are disappearing. What it has in certain areas is underdevelopment. New England is one of such areas.

	3. 
	As Britain's deepest postwar recession continues, with industrial production plummeting and unemployment soaring at rates last seen during the Depression, fears are growing that Prime Minister's medicine may be permanently disabling rather than curing.

	4. 
	Democratic economists believe that at a time when business is operating with considerable slack, the nation could stand even larger deficits without much risk of accelerating inflation.

	5. 
	There was a time when the government leaders were well aware of this.

	6. 
	West Germany has now built up its trade to a position among the main suppliers to many countries in South East Asia.

	7. 
	The European Union's industry ministers Friday called for a link between all state subsidies to the steel industry and cuts in capacity. But they were unable to agree on a deadline for phasing out subsidies.

	8. 
	Some Planning Ministry officials favor an income tax not because the government needs the money, but because they believe Kuwaitis should understand the relationship between effort and reward.

	9. 
	The Bundesbank said Thursday that is does not see any room for a retreat from its tight credit policies despite an economic downturn, which has spurred repeated calls for _ lower interest rates to stimulate the economy and fight unemployment.

	10. 
	All this boiled down to a demand, not yet explicitly stated, for a program of aid and reconstruction on the scale being planned for Europe at that time by the incipient Organization for European Economic Cooperation (OEEC).

	11. 
	The coalition began campaigning for a tax to get at excessive oil profits early last fall.

	12. 
	It is time for a decision: without it, in the end, there will be no possible solution.

	13. 
	Bonn - An era has ended in West Germany. It lasted for 30 years and it was called "industrial peace".

	14. 
	An array of cheap government loans and services were made available to encourage investment in industry.

	15. 
	The merger trend is roaring full steam ahead in the world auto industry, on a scale not seen since the 1920s. Back in 1921, there were 88 auto manufacturers in the U.S. By 1928, only 32 remained. Today there are only 25 major auto manufacturers in the world. And by all indications, only a few of these will survive the next few years.

	16. 
	Few corporations are willing or able to risk the huge sums necessary to compete on a world-wide scale. So, corporations have been seeking partners in the production of vehicles and their components, some in order to survive, others in order to expand even further.

	17. 
	To the average housewife, who can see for herself that the prices in the supermarket are edging up, the Labor Department's bulletin last week was hardly a surprise.
But few housewives, or their husbands either, were aware of another, "invisible" form of inflation - namely, reductions in the size of packages that are not accompanied by reduction in price.

	18. 
	Few other international problems have such a complex structure or such wide repercussions.

	19. 
	Patent costs are escalating and few inventors can afford to take out world-wide patents.

	20. 
	Few employees realize how thin is the thread from which their retirement security hangs.

	21. 
	There are relatively few small firms in the UK.

	22. 
	As a result, few pronouncements on the need for research are translated into reality.

	23. 
	Few have yet looked outwardly at the implications of introducing this new technology for society in general.

	24. 
	Certainly there was little evidence that he would be able to shift the State Secretary from his fundamental lack of enthusiasm for the project.

	25. 
	But there is little evidence that they have become effective coordinating committees.

	26. 
	The procedure leaves little room for the trade-offs and package deals.

	27. 
	It has become clear that there is little prospect of the huge concerns expanding their work forces.

	28. 
	Employment in public corporations was little changed.

	29. 
	Ministers had made a little progress on the question of how to handle affiliates of central organizations.

	30. 
	Employment fell a little in mechanical engineering.


Сослагательное наклонение
Сослагательное наклонение в английском языке выражается различными формами. В русском же языке оно имеет только одну форму - сочетание формы глагола прошедшего времени с частицей бы (сделал бы). Поэтому возникает ряд трудностей при переводе предложений с этим грамматическим явлением. Остановимся на некоторых из них.
1. Сочетание should с инфинитивом после оборотов типа it is necessary, it is desirable, it is important и т.п., а также после глаголов to demand, to suggest, to order и т.п. часто переводится на русский язык прошедшим временем и выражает требуемое, предполагаемое или желаемое действие.
· The parties to the contract demanded that the documents should be submitted without delay (…the documents be submitted…).
Стороны по контракту потребовали, чтобы документы были представлены без промедления.
2. Употребление в условном предложении сочетания should с инфинитивом вместо Present Indefinite придает высказыванию меньшую степень вероятности, которое переводится на русский язык будущим временем.
· If need should arise (should need arise), we shall get in touch with you again.
Если возникнет необходимость, мы с вами снова свяжемся.
3. Форма were с инфинитивом в придаточных условия указывает на еще меньшую степень вероятности высказывания. На русский язык переводится сослагательным наклонением часто со словами если… бы, почему-нибудь, и т.п.
· Such a policy is bound to be unpopular and if Germany were to support it they would undoubtedly risk their leadership in Europe.
Такая политика наверняка не будет пользоваться популярностью, и, если бы Германия стала ее поддерживать, она несомненно поставила бы под угрозу свое лидерство в Европе.
4. Союз if может быть опущен в условных придаточных предложениях, тогда слова should, had, were ставятся перед подлежащим.
· Had they known it they would have sent the documents beforehand.
Если бы они знали об этом, они выслали бы документы заранее.
Перевод всех других форм сослагательного наклонения как правило не вызывает трудностей.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	The United Nations Human Rights Commission yesterday urged that economic sanctions and an oil embargo should be introduced against certain countries.

	2. 
	The analysts recommended that the United States in formulating its policies for the region should demonstrate a sensitivity to the internal pressures felt by the Gulf rulers.

	3. 
	The Government, therefore, propose that these matters should, in the first instance, be left to negotiation between the Corporation and the Federation.

	4. 
	It is important that the real situation should be examined because anything which promotes irrational differences between earnings in an industry is bound to cause trouble.

	5. 
	Health depends to a great extent on housing and education, said Dr. A. who put forward the resolution asking that an extra $ 2,000 million a year should be provided initially.

	6. 
	The pragmatists argue that the president cannot afford to take the political risk of seeing hundreds of thousands of automobile workers thrown out of jobs because of foreign competition. They urge that the administration ask the Japanese government to restrain the level of Japanese automobile exports for three years.

	7. 
	The majority of people, should they be politicians, trade unionists of employers, are now all in favour of East-West trade. The problem today is how to break down the remaining barriers.

	8. 
	If Bonn should decide to buy less gas, it would certainly soften U.S. opposition. But if the West Germans conclude they need all the gas they are slated to get, there could be trouble.

	9. 
	Today's talks, therefore, will certainly lay down guide-lines for a Tory Manifesto should an early election materialize.

	10. 
	Objections to this plan, supposing there should be any, should be reported to the committee at once.

	11. 
	Accounting for about 40 per cent of OPEC production, Saudi Arabia currently enjoys enormous leverage over the market and its oilproducing colleagues. If it were to cut back sharply, however, sagging oil prices would almost certainly jump up once again.

	12. 
	The major U.S. auto companies lost an astonishing $ 4.2 billion this year. Of the three only General Motors is likely to show a profit next year. If the two weaker companies were to collapse, hundreds of thousands of jobs would be lost in the auto industry, alone, and perhaps a million jobs taking into account the industries that produce materials for cars such as steel and glass.

	13. 
	One of their fears is that the auto industry, if given relief, would increase prices rather than production. Another argument that they have used is that even if production were to increase, General Motors would pick up roughly 60 per cent of the lost Japanese sales and that would not provide enough help for Chrysler and Ford.

	14. 
	They had a special reason for preferring short-time - the low normal wastage at its works - but, again, fear of a strike if redundancies were declared also influenced the company.

	15. 
	Unemployment of those proportions, were it general, would be a national catastrophe.

	16. 
	Had the election campaign been still in progress the wage squeeze might have become an issue.

	17. 
	February's trade figures showed a $ 62 million deficit. There would have been an even worse result, had it not been for the $ 559 million that foreign businessmen invested in Britain.

	18. 
	The Prime Minister refused to be drawn yesterday into saying what he would do if his attempt to "renegotiate" the agreement were to fail.



Эллиптические конструкции
1. Конструкция типа if any, if anything служит для усиления значения и переводится средствами усиления характерными для русского языка. Например, словами: если и есть, то…, почти нет, пожалуй, вообще, во всяком случае, если уж на то пошло, как бы то ни было, скорее и т.п.
· The government has few funds, if any, to finance the project.
У правительства если и есть средства на финансирование этого проекта, то их очень мало. (У правительства почти нет средств…).
· Little, if anything, could be done to prop up the falling prices on the stock market.
Пожалуй мало что можно было сделать для того, чтобы сдержать падение цен на фондовом рынке. (Почти ничего нельзя было…).
2. Уступительные (т.е. указывающие на обстоятельство, вопреки которому совершается действие главного предложения) придаточные предложения, вводимые союзами whoever, however и т.п., относятся к эллиптическим конструкциям и представляют некоторую трудность для перевода. Обратите внимание на перевод некоторых союзов в подобных предложениях:
	though (although)
	- хотя

	notwithstanding that
	- несмотря на то что

	whoever
	- кто бы ни

	whatever
	- что бы ни; какой бы ни

	however
	- как бы ни

	no matter what
	- что бы ни

	no matter how
	- как бы ни


· However busy the Prime Minister was, he found time to meet the delegation.
Как бы ни был занят премьер министр, он нашел время встретиться с делегацией.
3. Конструкция if с причастием (II) или прилагательным переводятся уступительным придаточным предложением с помощью слов если, хотя и т.д.
· The advantage, if evident, has yet to be realized.
Данное преимущество, хотя оно и очевидно, пока еще предстоит реализовать.
· If approved, the program will be launched.
Если эта программа будет одобрена, то начнется ее реализация.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	Few mistakes, if any, might be said to have arisen from the application of this theory.

	2. 
	Britain tried protecting its automakers for many years. Now, the accumulated costs of bad management and feather-bedding have driven the industry to the brink. If anything, such protection seems to retard a shift to more productive manufacture.

	3. 
	Extremely damaging was the tangle of price regulations created by controls, providing billions in unearned, if legal, profits for refiners and retailers who know their way around Washington.

	4. 
	When hearing is finished, the committee decides what report, if any, it will make to the House on the measure.

	5. 
	The Prime Minister has on several occasions refused to tell the House the purport of his conversation on this matter, if any, with the President.

	6. 
	If anything, it would be to the advantage of this country to pursue an independent policy.

	7. 
	Whatever the approach, the big Western countries seem to be using fancy arithmetic to give the appearance of complying with the International Energy Agency's recommended 90-day strategic storage minimum. The United States, for example, counts oil flowing through pipelines, refineries and other facilities.

	8. 
	But whatever his long term aims, the President's immediate intentions and motives were made relentlessly clear at his last press conference less then three weeks ago.

	9. 
	Though this thesis sounds admirably democratic in principle, most people believe that it would make it extremely difficult, if not impossible, for them to attain unity and real democracy.


Сложные атрибутивные конструкции
1. Двучленные словосочетания, как правило, не вызывают трудностей в переводе, в то время как многочленные требуют часто анализа. Его лучше начинать с последнего (определяемого) существительного. Затем разбить конструкцию на смысловые группы и переводить их справа налево.
Например словосочетание budget deficit reduction program следует начать переводить с последнего слова: program - программа. Разбиваем на смысловые группы: 1) reduction program (программа снижения); 2) budget deficit (дефицита бюджета). Теперь переводим все словосочетание: программа снижения дефицита бюджета.
2. Часто при переводе сложных атрибутивных конструкций необходима контекстуальная развертка. Например, сочетание wage control чаще означает ограничение роста заработной платы; commodity markets - сырьевые рынки, рынки сырья (сырьевых товаров, биржевых товаров) и т.п.
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	The ultimate decision will test the president's overall economic policy and its practical application toward troubled domestic industries, as well as his campaign pledge to the blue-collar constituency in the auto-producing states.

	2. 
	The heads of state of the European Union agreed this week in the Netherlands on an anti-recession strategy that calls for lower interest rates and new spur to production.

	3. 
	Although other manufacturing companies are not faring as poorly outside the United States as the automakers, they are not thrilled about their earning prospects.

	4. 
	With their pay rise banned by the Government, the men have refused to cooperate with their employers in productivity measures to which the rise was linked.

	5. 
	But strongest of all the arguments is the huge profits the car owners have been making over the years. It is one of the ironies of the situation that just as their payrolls fall and their car outputs go down, all the companies are reporting record profits made for the past year.

	6. 
	His April Budget increases formed a very large part in the retail price index increase during that month.

	7. 
	The Treasurer introduces a Bill to implement the Government's plan to give preferential taxation treatment to life insurance companies.

	8. 
	The figures are in and they spell disaster - some 1,259,200 people will join the ranks of the unemployed as a direct result of the Administration budget cuts.

	9. 
	Coupled with the spending and tax proposals were changes in the federal regulatory process and monetary policy.

	10. 
	The steps announced in Paris, to take effect Monday, include decreasing the Bank of France's key money-market intervention rate to 10.75 per cent from 11.25 per cent, while imposing a 5-percent reserve requirement on nonresident bank accounts, French monetary officials said.

	11. 
	In the past few years coordination agencies have been created by the Government to include a Foreign Exchange Committee and an Internal Finance Committee; and the Central Bank and the Ministers of Finance, Commerce and State Enterprises exert some influence in this sphere.

	12. 
	The three month United Nations World Trade and Development Conference, which was attended by representatives of 122 Governments, was called the Little General Assembly.

	13. 
	If you thought that this latest increase in the index - which, by the way, does not reflect at all the Government-imposed postal charge increases - would justify a bigger wage increase, you are mistaken.

	14. 
	Paradoxically, the poll returns mean that he will be able to go ahead with his plan to introduce a pay-as-you-earn income tax scheme, which had been the main issue of the elections.

	15. 
	Far more questionable are the restrictions proposed for the state-financed unemployment benefit programs for the short-term unemployed.

	16. 
	The report listed a whole range of tax-deductible items available to companies, including company houses, yachts for entertaining overseas clients and even company racehorses.

	17. 
	"These supply-oriented policies are directed at the medium-term," the panel said, "If they are successful, it will raise the international competitiveness of German products".

	18. 
	The British P.M., who has spent nearly two years trying to force a reconstruction of the badly battered British economy, sees the next six months as a crucial "test of will" for a survival-of-the-fittest tight money, budget-cutting strategy for reducing inflation, inefficiency and the size and economic involvement of government.

	19. 
	Tokyo - Sanyo Electric expects to show record profit and sales figures for the year ending next Nov. 30, company president said Tuesday. He said after-tax profit for the period will rise.


[bookmark: _GoBack]Обзорные упражнения
Проанализируйте и переведите следующие предложения:
	1. 
	To gauge this risk, it is important to start by distinguishing between cause and effect. The links between the two can be hard to sort out.

	2. 
	To ignore the threat that a slump in share prices poses to the economy would be far too sanguine.

	3. 
	Bundesbank basing has never been more popular. Now it is not only Germany's partners in the European exchange-rate mechanism who attack its high interest rates, but also business and economists at home.

	4. 
	The number of Japanese cars exported could well drop, yet their total value still rise.

	5. 
	At the end of the G-7 meeting, the Canadian Prime Minister tried to buy a little more time. While he promised to consult his Cabinet about changes in policy when he returns from Europe, he said action would await the U.S. response to the summit.

	6. 
	Smaller producers have fallen behind since state monopolies took over oil production, and now need western help simply to remain self-sufficient.

	7. 
	Although Cabinet members have been sending out signals that wage restraint of some sort will be imposed on the federal public service, the Government has little stomach for a full blown system of wage and price controls.

	8. 
	The Prime Minister promised a shift in economic policy, but there have been few signs that the Government has any new ideas about how to respond to the crisis.

	9. 
	With the Canadian economy turning in its worst performance since the Great Depression, the Prime Minister faces a daunting task when he returns from his European trip on Sunday.

	10. 
	This year has seen duties on aluminum from Russia and - bizarrely, given that the company involved is controlled by unsubsidised foreign investors - on mountain-bikes from China.

	11. 
	But in the past his governments have shown little ability to achieve such laudable, if obvious, objectives in policy.

	12. 
	The Commerce Department announced revisions for its November trade report, which was released last month. November exports, which originally had been reported as $ 37.5 billion, were revised to $ 36.9 billion. The figures are seasonally adjusted.

	13. 
	Nissan Japan's second biggest car maker recently raised Y 51 billion ($ 500 m) by dumping its stake in Yasuda Trust Bank.

	14. 
	Australia's new Prime Minister (the former Treasurer) must share responsibility for the current slump.

	15. 
	We should judge presidents for what they can change, and their powers over the economy range from modest to nonexistent.

	16. 
	What is good for euro-land as a whole, however, may not be right for its constituent parts.

	17. 
	The economy appears to have grown at an annual rate of 3% or better during the second half of the year.

	18. 
	Many people also worry about another potential risk: that a stockmarket crash would have substantial "wealth effect" on consumers. Because so many households own shares, the argument goes, a drop in the stockmarket would take a bite out of many families' wealth.

	19. 
	Although Americans now do much of the hand-wringing about competitiveness, it is Europeans who have more to worry about.

	20. 
	Today many of the firms struggling to survive in the young AI (artificial intelligence) industry predict its imminent disappearance. They may well be right.

	21. 
	Even the recent adjustments to the taxation and price regime for the oil industry, while welcomed for the resulting C $ 2 bn improvement in industry cash flow, confirmed doubts in many minds that the Government had not understood what was happening in that vital sector.

	22. 
	Since these profits are closely tied to the economy's health, a plunge in share prices may occur because the economy's prospects have grown bleaker, and not the other way round.

	23. 
	This financial straitjacket leaves Ottawa with little room to find funds for job creation.

	24. 
	With his credibility and perhaps his career at stake General Motors's chairman told workers: "The North American automotive industry sustained losses unparalleled in its history. GM is taking aggressive action to reverse this trend and increase its competitiveness".

	25. 
	Even before its most recent fall, the dollar was substantially undervalued in terms of its international purchasing power - suggesting that if nothing else happens it will eventually rise again.

	26. 
	Yet last year the core European countries maintained tight monetary and fiscal policies. As it feeds through to the economy this year, that tightening will restrict growth. Now, if anything, the core needs lower interest rates to make sure its recovery does not falter.

	27. 
	The decline in exports was concentrated in capital goods, consumer goods and autos.

	28. 
	The case that the president engineered the recovery rests on the argument that the deficit reduction gave the economy an extra boost by lowering interest rates.

	29. 
	To win economically again, Japan must liberalize and democratize its society and its economy. The old ways won't work anymore.

	30. 
	What if economy starts overheating? Then - or preferably even before - the chancellor should listen to the Bank of England and increase interest rates.

	31. 
	Eleven European economics have converged enough to merge their currencies into one, but a single monetary policy may not fit all.

	32. 
	Meanwhile, the painful slog to qualify for the single currency is nearly over. Eleven countries, having slimmed their budget deficit enough to meet the requirements for joining Europe's new single currency, the euro, plan to hand responsibility for monetary policy to the European Central Bank (ECB) in less than ten mouths' time.

	33. 
	The American economy would be roughly where it is today if George Bush, Ross Perot or - to pick a random name - radio shock jock Howard Stern had been elected at that time.

	34. 
	And it was America that persuaded South Korea and other Asian countries to begin to open up their capital markets, and discouraged them from pegging their currency to the dollar.

	35. 
	Short-term interest rates rose by about a quarter of a point, while budgets were squeezed by around 1% of GDP

	36. 
	Investor, business and consumer confidence has eroded steadily since last November, when the Finance Minister introduced his controversial budget.

	37. 
	Kenneth Clarke, the chancellor, paints a golden scene: rising investment, a falling balance of payments deficit, stable inflation and, with buoyant tax receipts and higher-than-expected receipts from privatisation, a reduction in public borrowing.

	38. 
	Inspired by the 50th anniversary of the Bretton Woods conference, the case for a new system of exchange-rate co-ordination is again being debated.

	39. 
	As neither country plans to loosen its fiscal stance, if anything, Germany plans to crunch its budget deficit even more this year - a single monetary policy is thus likely to give their economies an untimely knock.

	40. 
	A separate release of January's money supply figures from the Bank of England showed the narrow M0 aggregate growing at an annual rate of 2.2%. The aggregate, which consists largely of notes and coins in circulation, is often viewed as a good indicator of economic activity.

	41. 
	Some economists have long argued that the dollar's ups and downs do no harm: companies that want to avoid exchange-rate uncertainty can do so by trading currencies in the forward market, or by using other financial instruments.

	42. 
	When an economy such as America's has a fifth of its commercial property vacant, it must fall far short of its potential.

	43. 
	If it wants to affect the current account, the government should now either cut its budget surplus drastically, or use microeconomiс reforms to lower personal savings.

	44. 
	"Monetarism" (the idea that growth in some particular measure of money, e.g. M3, may accurately predict inflation) is out of favour among economists. Yet it would be wrong to ignore money completely. Particular measures of money may have proved unreliable guides to inflation, but when many different financial indicators say the same thing, it is well to pay attention.

	45. 
	The Federal Reserve raised short-term interest rates last week to contain inflation.

	46. 
	If sustained (a big if), larger productivity gains - meaning more efficiency - would mean larger increases in wages or living standards.

	47. 
	AI (artificial intelligence) is only one, relatively small element in the computer systems needed to solve intricate business problems. It is the little extra bit that makes the whole thing good.

	48. 
	We reward presidents for good times and punish them for bad times when they usually don't have much to do with either.

	49. 
	By delaying interest rates cuts, the Bundesbank is sending a clear message to unions: excessive pay rises will not be accommodated but will cost jobs.

	50. 
	We ought to stop pretending that a president is maestro of a business cycle.

	51. 
	With inflation, government borrowing and strikes on the rise, united Germany is hardly the iron man of Europe.

	52. 
	Only time will tell whether this pump-priming (комплекс мер по стабилизации экономики) will cure an ailing Australia. But it is another nail in the coffin of monetarism which, literally, hasn't delivered the goods in those industrialized economies used as a test bed for a theory best left in the laboratory.

	53. 
	Action to hold the dollar's value close to some "equilibrium", however defined, would require American interest rates to be directed to that end.

	54. 
	The range of 3.5-5.5% for M3 growth is two tight. It was based on an inflation target of 2% and a potential economic growth rate (that which can be sustained without increasing inflation) of 2-2.5%.

	55. 
	Propping the falling dollar calls for dearer money in America - but so too does the fast growing domestic economy.

	56. 
	The domestic policy frameworks of most countries do not reflect the role of TNCs (transnational corporations) as integrating agents of capital, trade, technology and training flows; hence one of the first tasks of Governments in the new world economy is to adjust their policy-making structures.

	57. 
	The president's deficit-reduction program has had a "profoundly important" effect on the economy. The president had to "jump start the recovery".

	58. 
	Ireland, which ran a large budget surplus last year, might be forced to run an even bigger one if the single monetary policy is not tight enough to suit its needs.

	59. 
	In the 1960s and 1970s, presidents strove to sustain "full employment" and to avoid recession; the result was to encourage easy credit policies by the Fed (Federal Reserve System) that led to high inflation.

	60. 
	Initial reaction to the Prime Minister's new package was sour on the foreign exchange and bond markets yesterday; but since it is designed to win an election, this is no great surprise.

	61. 
	Germany might soon set the stage for the next leg of growth. The immediate benefit of all this to the rest of the world should be lower German interest rates, and hence lower rates in other countries.

	62. 
	"The problem is worse for high-technology products like computers and pharmaceuticals, where EU imports have been rising at an annual rate of 8%, while exports have grown by only 2%", Mr. McWilliams said.

	63. 
	By 1990 the American market for diesels had all but disappeared.

	64. 
	Average pay settlements have fallen. Volkswagen's workers have just agreed a 4.9% rise. If a company with slumping profits in a cutthroat industry agrees such a big increase what hope is there for firms in more sheltered sector?

	65. 
	The factory sector has spent most of the year in the doldrums, depressed by defense cuts, weaker exports, and sagging orders generally.

	66. 
	No wonder, then, that a growing chorus of financial pundits reckon a devaluation of some sort is likely just after the election if not before.

	67. 
	The European exchange rate mechanism (ERM) has been dominated by the D-mark almost since its birth in 1979.

	68. 
	Most economists are forecasting little or no growth. Yet the Bundesbank president has just said that there is still no room for cutting interest rates. Are the inflation-fighters in danger of overdoing it?

	69. 
	The stocks will have to be replenished swiftly if they are to supply the rising demand.

	70. 
	Investors have begun to shift a healthy slice of their portfolios into cash. But the mass exodus of fund investors that many doomsayers have predicted has yet to materialize.

	71. 
	Last year the trade deficit was $ 96 billion. It might be 50 per cent higher this year.

	72. 
	The advocates of cheaper money seem not to have noticed that monetary policy has already been loosened a good deal, or to remember that it takes at least two years for such changes to have their full effect on the economy.

	73. 
	Any upturn in demand will suck in imports and swell the deficit to bursting point. This would be the case if confidence in the UK economy were shaken so badly that overseas investors started to withdraw this money.

	74. 
	The Government officially estimates that nominal capital gains amounted to $ 62.2 billion over the 1990s, far outweighing any gap in the current account. But the author of the report agrees that this is a significant underestimate, for the breaking-down of the figures shows a $ 78.1 billion gain from portfolio investment, and an implausible loss of $ 23.5 billion on net direct investment.

	75. 
	Since the reserves generally earn poor returns, they drag down the average return on equity.

	76. 
	The latest data suggest that labour markets are a little firmer as the new year gets under way.

	77. 
	American GNP grew by an average of 2.7% a year, boosted by tax cuts, deregulation and a massive defence build-up.

	78. 
	Pirelli cannot afford to keep a permanent team employed just on acquisitions. But the lack of planning meant that it was often unclear who, if anyone, was speaking for the firm as the talks dragged on.

	79. 
	The workaholic older generation in Japan is being replaced by middle-aged corporate mercenaries who, like their counterparts in the West, are no longer blindly loyal to their firms. They, in turn, are being followed by younger workers who seem more interested in leisure than in what is happening at the office.

	80. 
	The Bundesbank's job is not steering the real economy; by law, its task is ensuring price stability, defined as an inflation rate of 2% or less. The Bundesbank has had more success than other central banks in using monetary targets to control inflation.

	81. 
	In the Senate, Chairman Lloyd Bentsen, a Texas Democrat, of the Finance Committee agreed to prepare a bill that would finance any tax cuts with increases in other taxes. The decision placates Appropriations Committee Chairman Robert Byrd whose cooperation is needed if a tax bill is to pass.

	82. 
	The Mexican central bank has also had to issue plenty of tesobonos - dollar linked bonds that are popular with investors who worry about currency risk.

	83. 
	Even in Mexico, none of the blue-chip industrial companies had yet defaulted on their dollar debts, though some might eventually do so.

	84. 
	The pressure on companies to cut costs and boost productivity stems from the economy's structural problems - public and private debt, defense downsizing, and competitiveness - which will not go away anytime soon.

	85. 
	Had the D-mark been revalued at the time of unification, it would have helped dampen Germany's economic boom, and inflation could have been kept in check at lower interest rates. Other ERM countries would now have lower interest rates than they do, and their exports would have grown to meet Germany's demand.

	86. 
	The news a businessman from Utah was delivering was too good: for the industrialist was telling of booming investment, state-of-the art products and filled order books.

	87. 
	Since money-supply figures can be unreliable, some economists prefer to watch changes in nominal GDP: roughly, the sum of inflation and real growth.

	88. 
	Fuelled by eager venture capitalists, the first generation of AI (artificial intelligence) companies sprang from university labs in the mid-1980s.

	89. 
	Five years ago artificial intelligence (AI) was supposed to be the computer industry's next entrepreneurial pot of gold.

	90. 
	Using protectionist rules to shelter European industries from competition would only make the problems worse, he said.

	91. 
	The head of Swiss Bank Corporation's international division told journalists that if Mexico was to attract foreign money after August's presidential elections, a clean vote and continuity of policy were not enough: Mexico was to devalue the peso too.

	92. 
	Wayne Angell, a former Fed governor and inflation hawk, reckons that if the central bank waits until its August meeting, it will have to raise short-term rates by a full percentage point to calm the markets.

	93. 
	France's central bank, unlike the Bundesbank, is not independent of its government. If French unemployment continues to rise, politicians might be tempted to cut interest rates in order to spur growth.

	94. 
	Germany's finance minister hailed America's sound economy and said that the administration was right not to react to the dollar's decline.

	95. 
	If this improvement in efficiency could be achieved for all investment across an economy, incomes per head would typically rise by more than extra percentage point each year.

	96. 
	The space in which TNCs (transnational corporations) act is expanding as more countries give a great role to the private sector and market forces in their economies.

	97. 
	Current account deficits clearly matter: if Britain is running a deficit with the rest of the world, then foreigners have to be encouraged to hold sterling.

	98. 
	After studying acquisitions at 20 different firms, the authors of a new book conclude that managers do not pay enough attention to evaluating and negotiating mergers and takeovers.

	99. 
	The ERM (exchange rate mechanism) was designed as a multilateral system. In theory, if one country's currency hit its floor against another's, both governments had to take action.

	100. 
	Take France as an example: the markets have traditionally kept French interest rates above Germany's to make up for the greater risk that the frank might be devaluated.

	101. 
	To treat the European productivity malaise, he called for greater training and education, weaker currencies against the yen and dollar, and restrained wage costs and social benefits.

	102. 
	Meanwhile, as domestic sales have slowed, Japanese companies have switched their sights again vigorously toward overseas markets.

	103. 
	The craft workshops in Britain were overtaken by American methods of mass production.

	104. 
	After surveying Japanese firms, HILL's researchers confirm the widespread impression in Japan that the changing attitudes to work are shaking the foundations of the much-vaunted Japanese system of life-time employment.

	105. 
	A stronger D-mark would, at least in the short term, make other countries’ exports more attractive. But the revaluation would have to be large to make much difference.

	106. 
	Instead of making a wide range of products inefficiently, as they did in the days of import-substitution, many firms have learned to specialize.

	107. 
	As a result, despite recession in America and in parts of Europe, Japan's exports were 12% higher in dollar terms in the first half of the year.

	108. 
	To finance higher investment America would either have to increase private saving or slash its budget deficit.

	109. 
	Now the benefits to be had from revaluing the D-mark are less clear.

	110. 
	Mexico has also had to keep interest rates high to maintain capital inflows.

	111. 
	As the economy recovers, imports are likely to rise again.

	112. 
	Devaluation is more likely to create than solve the balance of payments "problem", as it would undermine Britain's exchange-rate credibility and so make foreigners more nervous about sterling assets.

	113. 
	The rise of Japan's biggest car maker mirrors its success at making its factories more flexible than those of its western competitors.

	114. 
	Most economists' familiar advice: the best way for governments to spur growth is to help markers to work better and to adopt stable and credible macroeconomic policies which encourage firms to take a long-term view.



